v A retourner par courrier, au siege de
I’AVEN 187 montée de Choulans (69005 LYON )

ATTESTATION

= Atteste des faits suivants -

(Préciser votre état de santé et votre expérience, travail , incidents, noms de témoins éventuels...)
[Jajouter une page ou deux si nécessaire

........................
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m'expose a des sanctions pénales en cas de faux témoignage.

Je sais que cette attestation est destinége 3 étre produite en Justice et que je W
-(Description de votre piéce d'identité : PC ou C/ Numéro et date de délivrance)
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_ NOPUBLISH__
Note: terms in brackets reflect illegible handwriting, not yet translated

21 Romeo C. (In Ekker)
15 april 2008 (2pp. handwritten)

To return by post to the headquarters,
AVEN 187 Montée de Choulans (69005 Lyon)

Certification

I, the undersigned, Mr.: C. Roméo
Born the: -- at --

Profession: Retired, [mirieur]
Nationality: French

Address: --

Postal Code: --

Landline: --

Trial: Fall 61-May 62

Name and: IN EKer

Attest to the following facts:
(Specify the state of your health and your experience, work, incidents, names of possible witnesses...)
Add a page or two if necessary.

"For the fall trial of '61, I do not have grand things to say to you apart from the dust that came off of the
mountain. By contrast, for May 62 I was on the front row (about 20 km)--I was corporal of the week that
morning, so at the time of the [souge] I found myself alone at the company toward 11H, the floor started
to tremble as if air passed under your feet. It lasted 1-2 minutes; I went out to see what had happened. I
looked toward the mountain and I saw a black cloud that came of out of side of the mountain. Some time
after, I received a call from transmissions that ordered us to evacuate the camp. Like all good soldiers, I
called my lieutenant who was at [Mess] so he could transmit the message. He told me: You're actually
pale? Is this a joke?

Partially reassured, I went out to see the change in the cloud that had initially headed toward us. After a
while, the wind turned (phew),dragging the cloud to my right. By noon, everyone had returned from the
dining hall as if nothing had happened.

The next day, we went back to work at our camp, which was 20km from the mountain. We returned to the
civil camp that was set up near the mountain, and along the way we could see men in combination with
mosques that had large [water] vehicles at the base of the road.

I want to tell you that we were not informed of this of these happendings and that we knew of the truth of
civilian life [quille] only by consulting the newspapers that our parents had kept.

I know that this certification is to be produced in the Justice system and that I expose myself to penal
santions in case of false testimony.
(Description of part of your identity: PC or CI number and date of delivery).



Completed at Moyeuvre-Grande the 15 of April, 2008.



